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OOPMbBI BbIPAJKEHV BIJA 1 BPEMEHV B POMAHCKHUX A3bIKAX

A.Il Kysneuose

PaCCManI/IBaIOTCﬂ BOMPOCHI, Kacawowmeca 0cobeHHocTeln BblpaeHnA BnAa 1 BpeMeHN B NCNaHCKOM, MOPTyrasb-
CKOM U NTaNlbAHCKOM A3blKax MocpeacTsomMm UCnoJib30BaHNA pa3HOO6paBHbIX rNarosibHbIX BPeEMEH " nepm¢pa3

BMAOOBOro 3Ha4YeHuA.

Kntouegble criosa: Kateropus; Bpemsi; BuA; rnaron; nepurdpasa; pOMaHCKme A3bIKW; NAaTUHCKUIA; UTaNbAHCKUN; NC-
MaHCKUI; NOPTYranbCKunii; GpaHLy3CKNi; PyMbIHCKUA; UHOUHWUTYB; repyHANIA; npuyactue.

OnmHOM W3 XapaKTepPHBIX OCOOCHHOCTEH pOMaH-
CKHUX A3BIKOB SBJIACTCS HAJIWYUC paSBHTOﬁ CHCTCMBI
IJIaroJbHBIX BpeMeH. Tak, B M3bSIBUTEIHHOM HAKJIO-
HEHUM HTAJBSHCKOIO, HCIIAHCKOTO M (DPaHIly3CKOIo
A3BIKOB UX BOCEMb, 4 B IOPTYTAJIbCKOM — JICCATb. He-
CKOJIbKO MEHBIIIC BPEMEH B MHANKAaTUBE PYMBIHCKOTO
si3pIKa. UeM ke 00BSICHIETCS Takoe N300MIHe BpeMeH?
Hpe)K):le BCECro JIAaTUHCKUM MPOUCXOXKJICHHUEM H OT-
CYTCTBHEM KaTeropuu Bupa. Kiaccuueckas IaTbIHb
pacronaraja MecTbl0 BpeMEHHBIMHI ()OpPMaMHU U3bSBH-
TCJIBHOIO HAKJIIOHCHUS — OHU W MOCITYKWJIN OCHOBOM
JUISL BCEX POMAHCKHUX SI3BIKOB. DTO — HACTOSIIEE BPEMsI
(praesens), TpH ()OPMBI TIPOIIEAIIETO BPEMEHH — IPO-
miesniee coBepuieHHoe wiM nepdekt (perfectum),
MpolIe/iee  HECOBEPIICHHOE WM  uUMIepdexT
(imperfectum), mpeamporneamee WM IUTFOCKBaMIIEp-
¢bexr (plusquamperfectum) u nBe Gopmsbl 1151 OymyIie-
ro BpeMeHH — Oyaymiee nepsoe (futurum simplex), Oy-
nymiee Bropoe (futurum exactum). K sTum mrectu Bpe-
MCHaM BO MHOI'MX POMAHCKHUX SA3bIKOB HpI/I6aBI/IJ'II/ICI)
u apyrue BpeMeHHbIe (hopMbl. K pumepy, B UTaIbsH-
CKOM — Tpormreamiee Ommxaimmee (passato prossimo)
MW €ro MpOM3BOJHOE — Mpeamnpoliesee (trapassato
prossimo). boiee TOro, B MTaJIbSHCKOM, MCIAHCKOM
U TOPTYraJbCKOM S3BIKAX CYLIECTBYIOT YCTOIYHMBBIC
TJIIarojibHbIC KOHCTPYKHOHUKW BHUAOBOTO 3HAYCHU (HO
JPYToi TEPMHHOJIOTUH — Tepru(pa3bl HIM OIHUCATEINb-
HBIe CIpsDKeHns1). Bo ¢Qpaniry3ckom ke S3bIKEe STH

neprpasbl MOIYYHIN CTaTyC OOBIYHBIX IVIArOJBHBIX
BPEMEH M3BSIBUTENILHOTO HakioHeHus (futur immédiat,
passé immédiat, plus-que-parfait immédiat u np.).

Hanu4me Takoro 3HAa4UTENBHOTO KOJIMYECTBA
BPEMEH HE TOJILKO B KaKOW-TO CTETEHH KOMIICHCHPY-
€T OTCYTCTBHE KaTeropuu BHJA, HO M JAET BO3MOXK-
HOCTb yKa3aTh Ha XapakTep HPOTEKaHUs AeicTBH,
a UIMEHHO — OTMETHUTh €r0 3aBEpLICHHOCTh WM He3a-
BEpPIUIEHHOCTb, yKa3aTh Ha TO, YTO OJHO JIcHCTBUE ObI-
JI0 OCYIIECTBIICHO paHblle Apyroro. B pse ciydaes,
Kak, Harpumep, BO (paHIly3cKOM OimkaiieMm Ipo-
mreeM BpeMeHH (passé immédiat), MOXHO TipescTa-
BUTBH JICHCTBUE, KOTOPOE TOJIBKO YTO COBEPLIMIIOCH!

Nous venons de retrer — Mbi monsko umo noode-
oanu

Bun — 310 rpaMmarnyeckast KaTeropys, IpH oMo-
LM KOTOPOH MOP(OJIOTHUECKIUMHU CPEACTBAMH BbIpa-
JKAETCs XapakTep NMPOTEKaHUsl BO BPEMEHH JICHCTBHS,
obo3HaueHHOTO TinaronoM. Illmpokwnit nuama3oH 3Ha-
YEHHH, YKa3bIBAIOIIMX UMEHHO Ha 3TOT XapakTep, Ha-
XOZIMM B Pa3IMYHOTO poja nepudpazax (c repyHIueM,
WHOUHATHBOM, MPUYACTHEM). DTH Tepru(pa3sl MOTYT
yKa3blBaTh Ha Hayallo JCHCTBHS, B TOM YHUCIE, PE3KOe
WJIN BHE3AITHOE €ro BO30OHOBJICHHE WM ITOBTOPEHHE,
WHTEHCHBHOCTb IIPOTEKAHUS ACHCTBHUS, OO rmocTe-
MIEHHOE €ro pa3BUTHE, MPUOIMKEHHE K KOHKPETHOM
LIeITH, @ TAKXKE JUTUTEIILHOCTD IEUCTBUS U €ro 3aBeplile-
HHe. B 1aHHOM (hpeHOMEHE MOKHO YCMOTPETH CBS3b CO-
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BPEMEHHBIX POMAHCKHX SI3BIKOB C HHAO0EBPONEHCKHM
npas3pikoM. Ha 3Ty 0cOOEHHOCTH yKas3bIBal B CBOE
BpeMsi BUHBIN (paHiy3ckuit aunreuct JK. Bannpu-
ec: “NHaoeBpONENCKUi A3bIK CTPEMUIICS YKa3aTb He
CTOJIBKO BPEMs1, CKOJBKO JIIIUTENBHOCTB. Ero nHTepeco-
BaJIO B ACHCTBUHU HE TO, B KAKOW MOMEHT (IpOLIe NI,
HACTOSIMK WK OyIyIuii) coBepIIacTcs IeiCTBHE,
HO OH OTM€YaJl, KaK pacCMaTpUBAaJIOCh OTO ACHUCTBHE —
B €r0 JUIUTEIbHOCTH MJIM K€ TONBKO B OJJHOM MTHOBE-
HHUH €ro pa3BepTHIBAHMS, OBIJIO JIM ATO HavYajIoM JeH-
CTBHsI MM K€ €ro KOHILIOM, OCYIIECTBHJIOCH JIX OHO
TOJIBKO OIWH Pa3 WM e OHO MOBTOPSUIOCH, UMENIO JIN
OHO KOHEUHBIH Ipefien U pe3ynsTar win Het [1, ¢. 99].
W3 ckazaHHOrO CileAyeT, YTO MHJAOEBPONEHCKUN Tpa-
SI3bIK BBIpa)Kall TNIABHBIM 00pa3oM BHJI, @ BBIPaKEHHE
BpPEMEHH HaILIo Oojee AeTalbHYI0 pa3padoTKy B Jia-
THHCKOM SI3BIKE, a YePe3 HETO — BO MHOTUX €BPOIEH-
CKHUX SI3bIKaX, IPUYEM HE TOJIBKO B POMAHCKHX.

Uro ke Takoe BHJ W KaK OH HPOSBISET ceOs
B poMaHCKuX si3bIkax? Ilo ompenesneHuIo TMHTBUCTH-
YECKOTO SHIMKIONETUYECKOr0 CJI0oBaps, BUI — 3TO
“rpaMMmarHyecKkas KaTeropus riaroia, 0OOOIIECHHO
YKa3bIBaolasl, Kak MPOTEKaeT BO BPEMEHHU WIIHU Kak
pacrpezenseTcs BO BpeMeHH 0003Haue€HHOE IV1arojioM
neiicteue” [2, c. 83]. OOBIMHO XapakTep MPOTEKaHUS
JIEUCTBHA BBIpaXKaeTcs MOP(OIOTHIECKUMH  Cpef-
crBamu: rpedukcamu, cypduKcamu, BPEMEHHBIMH
(opmamu rnarona. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE KaTErOpHs
BHJIA MOTYYaeT BBIPAXKEHUE B ITIATOJIBHBIX MApax IpH
MOMOIIM NPEe(UKCOB, B PE3yNbTaTe 4ero Mmpu OJHOM
U TOM € JIEKCHYECKOM 3HAY€HHUU BBIICISAIOTCS pas-
HbIE BHUJOBBIE XapaKTEPUCTHKU: Oelamb — COelamby,
6epumov — no6epumby, CIbIUAMb — YCbIUAMb U T. JI.

B pomaHcKkux s3bIKax KaTeropys BUAa OTCYTCTBY-
€T, TeM HE MCHEe, BUIOBBIC 3HAUCHUS B TOW MJIM WHOM
(hopme TIPOSIBIISIIOT ce0sl B YCTHOW M TUCbMEHHOM peyn.
OHHM MOTYT OBITH BBIPAXXEHBI JICKCHYECKH M CHHTAKCH-
YeCKH, TO ecTh He Mop(ooruuecku. B nepBom ciywae
9TO MPOUCXOIMT 32 CUET yNOTpeOIeH sl TaK Ha3bIBae-
MBIX MPEJEIBHBIX U HEMPEAEIbHBIX [T1aroj0B: OJHH U3
HUX O3HA4YalOT OJHOKPATHOE AEHCTBHE, OTPAHMUYEHHOE
MpeiesioM, Ipyrue — JEeHCTBUE HEONPEIEICHHON JIH-
TEJIBHOCTH, MPEACTABIIEMOE B XO/I€ €r0 MPOTEKaHUsI.
Tak, B MOPTYraJlbCKOM SI3BIKE K IPENEIbHBIM MOXK-
HO OTHECTH IJIaroJIbl NAasCer — poxcoamvcs, romper —
oumo, peamy, rebentar — 10nHymo, a K HeNpeIeIbHbIM —
andar — uomu, esperar — scoams, buscar — uckams.

Bo BropoM cityuae BUIOBBIE 3HAYEHUS MPOSBIIS-
I0TCSI TIPH TIOMOIIM OCOOBIX TJIAroJbHBIX KOHCTPYK-
LU, B KOTOPBIX HAXOAUT OTPAKEHNE MPOTUBONOCTAB-
JIeHUE 3HaYeHUI (OHOKpATHOE JeHCTBUE — EeHCTBUE
B ero mpotekanun) |3, c. 90].

Bmecre ¢ TeM, HEKOTOpPBIE HMCCIEIOBATEIN BBI-
JICJIAIOT B Psiie POMAHCKUX SI3bIKOB TaK Ha3bIBACMBbII

MIPOTPECCUBHBIA BUA (aHMI. continuous), W300paka-
IOLMH JIEHCTBUE B IIPOLIECCE €r0 OCYILECTBICHUS.
Jliist peanm3anyy 3TOro B MCIIAHCKOM, MOPTYTajbCKOM
U UTAIBSIHCKOM SI3bIKaX IIMPOKO HCIIONB3YIOTCS Tie-
pudpasbl ¢ TepyHANEM, MOCKOIBKY 3Ta Oe3TmyHas
(hopma marosia o3HavaeT ASHCTBHE B CAMOM MPOLIECCe
€ro IPOTEeKAHUSL:

Estoy escribiendo un articulo; Eu estou
escrevendo o artigo; Sto scrivendo un articolo. —
A nuwy (8 OanmbIll MOMEHM) cMamvio.

Kax BupHO M3 mpumepa, nepudpassl ¢ repyHIu-
eM aOCONIOTHO WJIeHTHYHBL. Bo Bcex Tpex cirywasix
MCTIONB30BANICS TIaron “6Ouims” (UCIL, TOPT. — estar;
uTan. — stare) B JIMYHOW (hopMe C TOCIEAYIOMNM Te-
PYHIMEM CMBICIOBOIO Iiaroja. Jra nepudpasa o4eHb
pacnpocTpaHeHa U MOXET YHOTpeOIAThCS B Pa3iny-
HBIX BpeMeHax. Hepemko JHMHIBHCTBI BKIIOYAIOT ee
B MapaJiirMy IJIaroJikHOTO CHPSDKEHUSI HapaBHE C aHa-
JUTHYECKUMH BPEMEHHBIMH (popMamu (HampuMmep, BO
(hpaHIy3CKOM SI3BIKE).

Jpyroit “niporpeccuBHOI’” KOHCTPYKIUEH HCTIaH-
CKOTO U MOPTYTaJbCKOTO SI3BIKOB SIBIISICTCS TIeprdpasza
ir + repynamii, ykasplBarommas Ha JUIMTEIBHOCTD U I10-
CTEIIEHHOCTb Pa3BUTHS JCUCTBHUSI:

El enfermo va mejorando. — boavromy nocme-
NEeHHO CMAHOBUMCS TyHule.

Eu vou convalescendo. — Moe 300posve nocme-
NEHHO YAYYULaemcs.

Koncrpykuus andar + repyHauii BbIpaXkaeT B HC-
MAHCKOM, MOPTYTaJIbCKOM M MTAJIbTHCKOM SI3bIKaX JUIU-
TENTBHOCTH MPUBBIYHOTO WJIM OBTOPHOTO JACHCTBHS:

Andaba dando vueltas y vueltas en la cama. — On
6ce 6opouancs c OOKY Ha 60K 6 Kpo8amul.

Anda dizendo da sua partida. — On nocosapusaem
0 ce0eM omwvesoe omciood.

Tua madre ti va cercando di casa in casa. —
Teos mamv pazvickusaem mebs no8crody, bezas u3
doma 8 oom.

Ilepudpassr seguir, proseguir (prosseguir)
u continuar + repyHamii BCTpEUaloTCss B MCHAHCKOM
U TIOPTYTAJBCKOM S3BIKaX W BBIPAKAIOT OHU IPOIOJI-
JKCHUE JICUCTBHS. DTH JIMYHBIE IJIAr0Jibl MOJHOCTBIO
COXPAHSIOT JIGKCHYECKOE 3Ha4eHHE, HO B OTIMYHC
OT PYCCKOTO sI3bIKa COYETAIOTCS HE C MH(MHHUTHBOM,
a C TepyHANEM.

Seguiran luchando. — Onu 6ydym npodonscame
60pv0Y.

Meu pai um dia partiu, mas voltou para mia mae,
e continua voltando sempre. — Moii omey mooice ne
Paz yxooun myod, HO 8ce20d 8038pAWAICA K Moell Md-
mepu. (P. Coelho)

B mopryraiabckoM sI3bIKE 4YacTO BCTPEYAIOTCS
nepudpassl ¢ miaronoM ficar (6sime, ocmasamvcs
6 Kakom-1ubo cocmosnuu) — ficar + repynnmii u ficar
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a + nHGUHATHB, YKa3bIBAIOIIHE HA JITUTEIHFHOCTH CO-
CTOSTHHS WA ICHCTBHSL:

Dessa maneira o nome fica legado a pessoa. — Ta-
KUM 00pasom, uMs CMAaHOGUMCS HeOmMOenuMblM Om
auynocmu. (Machado de Assis)

Hcnonb3yemble B IaHHBIX nepudpasax IJaroibl,
B YaCTHOCTH IOPTyTaJbcKue estar, andar, ficar, Bxo-
Il B COCTaB MMEHHOTO CKa3yeMOTO, BBIITOJHSIIOT CBS-
3YIOIIYI0 (DYHKIIMIO TaK HA3bIBAEMBIX HOIYECNOMO2A-
MmeJbHbIX TIATOJIOB, IIOCKOIBKY OHH COXPAHSIIOT ¥ CBOC
JIEKCHYEeCKOe 3HAYCHNE.

[lepudpas3sl ¢ repyHAHEM BCTPEUAIOTCS HE BO
BCEX pOMAHCKHUX s3bIKaX. Kak CBHICTEIBCTBYET
M. CkyapTHHH, Yame BCEro OHM BCTPEYAIOTCS B IMOP-
TYTaJIbCKOM, UCIIAHCKOM, TaJIUCHIICKOM (TaJiero), ura-
JBSTHCKOM, a TaKXe BO (DPaHI[y3CKOM, KaTaJIOHCKOM,
PETOPOMAaHCKOM M OKCHTaHCKOM (HOBOIIPOBaHCAb-
ckoM) [4, c. 26-29).

Bropyto o0mmpHy TpyHIy IIaroibHBIX IIe-
pudpa3 BUAOBOTO 3HAYCHUS COCTABISAIOT KOHCTPYK-
uuu ¢ uHUHUTHBOM. OHHM HCIONB3YIOTCS ST 000-
3HAYCHHsI Hadajga JCHCTBHS, €ro MPOJOJDKCHHUS,
BO300OHOBJICHHS, 3aBEPIICHNUS, TNO0 BBIPAXKAIOT JIITH-
TEJIbHOCTD JielcTBUs. Tak, B MCIIAHCKOM SI3BIKE YIIO-
TpeOsroTCs Tiaronel ponerse, echarse, echar, ir,
volver, venir, acabar, llegar; B utanssHCKOM — stare,
mettersi, prendere, darsi, cominciare, tornare,
finire; B nopryransckom — estar, andar, ir, comecgar,
continuar, tornar, vir. B 601pIIHHCTBE CITy9aeB 3TH
KOHCTPYKIIMU  ABJAIOTCA TI'paMMAaTU3UPOBAHHBIMHU,
ITOCKOJBKY WX COCTaBHBIC 3JICMCHTHI — TIATOJI B JIMY-
HOHM (opme u mocienyromuid HHOUHATHB TIepeaaroT
OJTHO TPAMMAaTHYECCKOE 3HAYCHHE, a B MPECAJIOKCHUU
OHH BBITIONHSIOT (YHKIIHIO TPOCTOrO IJIArOJIbHOTO
CKa3zyemoro.

HauHem ¢ UCMaHCKOTO S3bIKA, MOCKOJIBKY HCIIaH-
CKUIl MH(QWHATUB OTIAYACTCS IIMPOKOW COYCTaeMO-
cThi0. Hawano neiicTBus mepemaeTcst B HEM INepH]-
paszamu ponerse a + HHQUHUTHB — HAYUUHAMb, NPU-
Humamucs 3a; echar (se) a + nHGUHUTUB U romper
a + HHQUHUTUB — NYCMUMsbCcsa OpocumMvCs. 3aMETHM,
4TO IepBasi KOHCTPYKLHUS YKa3blBA€T Ha CIIOKOHHOE
HAyaJo JCUCTBH, a MOCIEAYIONNE — Ha pe3Koe, He-
oxxunanHoe. H. [lonoBa oTmeuaert, 4To 3TH KOHCTPYK-
JR0%05¢ yHOTpe6J'DHOTC)I BO BCEX BpEMCHaxX, HO B MHEp-
(heKTHBIX OHU BCTPEYAIOTCS YaIlle, YeMy CIIOCOOCTBY-
eT MX BHIOBas XapaKTepUCTHKA. V eciu ¢ TmarosoM
ponerse MOTyT yHOTPEOJAThCS JIFOOBIC IIarojbl 03
KaKOr0o-IM0O OTpaHWYCHHS, TO ¢ IaronamMu echarse
¥ romper OOBIYHO YHOTPEOISAIOTCS IJIarOJbl, 3Haue-
HUE KOTOPBIX JIOMYCKAeT HEOXKUIAHHOE WM PE3KOe
Havano aeiictBus. Tak, ¢ maronom echarse oObIYHO
KoMOmHUpYIOTCS andar — uodmu, correr — besxcams,
volar — zemams, nadar — niasamo, temblar — opo-

oicamo, llorar — naakams, reir — cmessmobcs; C T1arO0-
oM romper ynorpeomnstorcs llorar, sollozar — scxiu-
nwieamn, reir [5, c. 156].

Me pongo a trabajar. — A npunumaiocsy 3a pa-
oomy: Se echo a llorar — Ona pacnaaxanacs; Echd
a correr — Ou nycmuncs (bpocuics) bexcams.

3aMeTHM, 4TO aHAJOTUYHbIE KOHCTPYKIIUH BCTpe-
YalOTCS M B HWTAJBSHCKOM SI3bIKE. TaK COYETaHUs
buttarsi a + uHGUHUTHUB U scoppiare a + UHGUHUTHB
0003HaYalOT Pe3KOe WM BHE3aITHOE Hadasio JIeHCTBUS,
MpUYeM IJ1arojl OOBIYHO BCTPEYaeTCss B KOMOWHAIIMH
¢ miarojiamu ridere, piangere — cmuesimocsi, nAAKamy:

La bambina scoppio a piangere. — [Jesouka pas-
PA3unaAcs cie3amu. (PAcniaKanidcy).

To xe HeoXHUJaHHOE [IEHCTBHE BBIPAKAETCS
B KOHCTPYKIMH POr-se a + HHYUHUTHB B ITOPTYTaJIb-
CKOM s3bIKe: A crianga pos-se a chorar. — Pebenok pas-
pasuics niavem.

Hauano pneiictBust mepenaer U KOHCTPYKLUS ir
a + HHGHUHUTHB, HO TIPH YCJIOBHH, €CIIH OHA yIIOTPEO-
JISIETCSl B IPOCTOM IPOILE/IIIEM 3aKOHYEHHOM BpeMe-
Hu (pretérito assoluto): Fue a perguntar. — On cman
paccnpawusams.

[ToBTOpHOCTH JEHCTBUS TIepeAaeTcsi uyepe3 Ie-
pudpasy volver a + unpunuTus, a nepudpassl venir
a + ununuTuB u llegar a + uHPuUHUTHB ciyKaT
JUIsi 0003HA4YEHHsT OKOHYAHHS JACHCTBUS, JIOCTHIKCHUSI
pesynbrara:

El espetaculo llegd a hacerse familiar a Daniel. —
Omo 3penuwye 6 Konye KOHY08 CIMAI0 NPUBLIYHBIM O
Jlanusns.

Hexotopeie mepu¢passl CiryxaT IOMNOITHUTEIb-
HBIMH CpEJICTBAMH HE TOJIKO BHJ/IOBOM, HO U BPEMEH-
HOH, 1 Ta’ke MOAAIbHOM XapaKTePUCTHUKH I1aroJIbHOTO
neiictBus. Tak, mepudpasa ir a + HHOUHUTUB 000-
3Ha4yaeT Oymyiiee W Oyyliee B MPOLIE/IIEM, HHOTIA
C MOJIQJIHBIM OTTEHKOM HaMEpPEeHUs! WIIH yBEPEHHOCTH,
a KOHCTpyKuus acabar de + HH(PMHUTHB 03HAYAET He-
TIOCPE/ICTBEHHOE TPOILIEIIIEe:

No te van a llevar. — Tebs ne ysesym; — Immaginé
que iba a cansarse pronto — A 6oobpasun, umo emy
CKOpO Hadoecm.

Acababa de salir, cuando comenz6 a llover. — On
MONIBKO 8blillell, KAK HAYAACA 00H#COb.

[To cpaBHEHHUIO C MCIIAHCKUM, B ITOPTYTaJIbCKOM
sI3bIKE TIepudpa3 ¢ WHPUHUTHBOM MEHBIIE: IOPTY-
Tajbllbl OTAAIOT MPEANOYTEHHE KOHCTPYKIHMSAM C Te-
pyHzaueM. B ocTalpHBIX cilydasix OHM OYeHb OJIM3KH
WCIIAaHCKHM, B psijie CIydaeB MOYTH WJICHTHYHBI. Ta-
KOBBI, HaripuMep, nepudpassl ir + HHOUHUTHB, BHI-
paxarorue Onmxaiiiiee Oyayuiee; acabar de + uH-
(uHUTHB, NIepenatomue OIM3KOe MPOILe/IIIee BpeMs
u vir a + HHQUHUTUB, YKa3bIBAIONINE HA PE3yNIbTaT
JEUCTBUSL:
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Eu vou sabé-lo. — A ysuaro (cetivac) 06 smowm;
Acabo de jantar — A4 monvko umo noobeoan; Vim
a saber. — A (nakoney) ysnan.

Hpyras nepu¢paza — estar para + uHGUHUTHB
BEIpa)KaeT JeicTBUE B OMmpKalieM OyayIieM HITH To-
TOBHOCTH M PACIIOJIOKEHHOCTh K €r0 BBITIOJHEHHIO [0,
c.212]:

Estou para ir. — 4 comog uomu (A éom-eom notioy)

B moptyraibCkoM si3bIKE yMOTPEOSSIFOTCS TaKKe
KOHCTPYKIMHY, YKa3bIBAIOIIME Ha JUIMTEIBHOCTD, IO-
BTOpSIEMOCTh AeiicTBusl — andar a; passar a, estar
a C MoCJeAYIOIUM HHGUHUTUBOM WIJIN TePYHIUEM:

Andas a aprender (aprendendo) linguas? —
Linguas e ndo s6. — Tor yyuww azviku? — He monvko
SAZBIKU.

Espera ai um bocada, rapaz, estou a esciver
a Maria. — Ilocuou, opysicuuje, 8vineti 210MoK, 5 nUULY
Mapuu. (E¢a de Queiros)

Kak ormeuaer M. PomnonoBa, ynorpebieHue re-
PYHIUSI BMECTO MH()UHUTHUBA B 3TUX KOHCTPYKIIHSIX
Oosiee THITUYHO JUisi Opa3MIIbCKOTO BapHaHTa sI3bIKa
[7, c. 248].

Hauano wim BO300HOBIEHHE NEHCTBHA Iepera-
I0TCSI TIOCPEJICTBOM KOHCTPYKIM comecar + uHpu-
HHUTHUB U voltar + nHpUHUTHB!

Vilela comegou a mostrar-se sombrio. — Bunana
cman bonee yepromoim. (Machado de Assis)

O rapaz voltou a contemplar o silencio do deserto. —
U onowa crnoéa npuHancs HUMams 0E3MONEUI0 ny-
cmoinu. (P. Coelho)

U eme ongna nepugpasza MOPTYraabCKOro sS3bIKa —
parar (cessar) de + MHGUHMTHB; OHA yKa3blBacT Ha
[IPEKPAILCHUE WIN 3aBEPIICHUE JEHCTBUS, BEIPA)KEHHO-
ro nHQUHUTHBOM: A crianga parou (cessou) de chorar
e sorriu. — Peberok nepecman niakams u YIblOHYCA.

Orta nepudpaza MOXKeT yHoTpeOIsThCsl C OTpULIa-
HHEM nAo, 0003HaYas MPOIOKEHHOCTh IeHCTBUS [7,
c. 232]: A crianga ndo parava (cessava) de chorar. —
Pebenok ne nepecmasan niaxame.

MHOTO 00IIEero ¢ UCTIAHCKUMHU M HOPTYTalbCKHU-
MU KOHCTPYKIHSAMHU OOHapyKHBaeTcs U B eprdpazax
BUJJOBOI'O 3HAYCHUS UTAJIBSIHCKOI'O A3bIKA. Ounn BbIpa-
JKAIOT HAa4aJo JICHCTBYSL, €ro MOBTOPSEMOCTD U KOHE.
J1st mepenaun Havasia JEHUCTBUSL MCIOJB3YIOTCS CO-
yeraHus stare per; mettersi a; prendere a; darsi a;
porsi a; attacare a; cominciare col ¢ nocinenyoumum
WHOUHUTHBOM, a TaKKe YK€ yHoMsHyThle buttarsi
a u scoppiare a + UHPUHUTHUB:

Stavo per andar via. — 5 cobupanca yxooumv; Si
¢ messo a scrivere. — On cen nucams; Ha preso a venir
tardi. — On cman npuxooums noszono, Comincid con
I’offendere tutti — On Hauan ¢ moeo, umo 6cex ockopous.

Jnst BBIpakeHUs BO30OHOBJIICHUSI MJIM IOBTOpE-
HUsL Z[eﬁCTBHH HTAJIbAHIBI UCTIOJB3YIOT KOHCTPYKIIUIO

tornare a + ununutus: Torno a dire lo stesso. — On
CHO8a NOBMOPUT MO JHce Camoe.

IIpumeuarenbHO, 4TO aHaAJIOrM4yHas KOHCTPYK-
s ¢ miarosioM tornar (BMecto volver) BcTpeudaercs
B MCIIAHCKOM $I3bIKE B cTpaHax JlaTMHCKOW AMEpHKHU.
BO3MO)KHO, 371€Ch CKas3aJIOCh BIIMAHHEC HUTAJIBAHCKOI'O
S3bIKa, PacIHpOCTPAHEHHOTO TaM CPEIH MHOTOYHCIICH-
HBIX HUTAJTbIHCKUX AMHTPAHTOB, JHOO MOPTYTAIBCKO-
ro, TOXKE MMEIONIEro Takylo KOHCTpyKimio: Ela tornou
a sorrir. — Ona crosa ynvionynacs. (P. Coelho)

Konen neiicTBus BbIpaskaeTcsi IOCPEACTBOM I1e-
pudpas finire per + napuHETHB U finire col + wH-
(unuTHB:

Fini per dire di si. — Konuunoce mem, umo ow cka-
san “oa”.

Ciemyer OTMETHTb, YTO OOJIBIINHCTBO IPUBEICH-
HBIX BBIIIE IJIarOJIOB, COUETAsICh ¢ WHOUHUTHBOM, HE
YTPa4MBaIOT CBOETO JIEKCHUECKOTO 3HAYEHHS M BBITIOJI-
HSIOT (DYHKIIHIO ITOJTYBCIIOMOTaTeNIbHBIX T1aroios. [1o
9TOH MpPWYMHE JaHHBIE KOHCTPYKIIUH MPUHATO Ha3bI-
BaTh JICKCUKO-CHHTAKCHYECKHMH.

Psan nmepudpa3 MTamBSHCKOTO SI3BIKA yKa3bIBAaeT
Ha UHTEHCUBHOCTH JeicTBUSA. K HUM MOXXHO OTHECTH
coueTaHus stare a (essere a) + UH(PUHUTHUB, restare
a uiM rimanere a + UHQUHUTHB.

Bwmecte ¢ TeM B HWTambSHCKOM S3bIKE HUMEETCS
HECKOJIbKO INepudpa3 ¢ BpeMEHHBIM 3HAYCHUEM, YKa-
3BIBAIOIINX Ha 3aBEpIICHUE JeCTBUE, €T0 NepEeKTUB-
HOCTE: venire a, andare a, arrivare a + HHOUMHUTHB:

Venni a sapere che ci aveva anche lei la passione
del rock and roll. — 4 ysnan, umo ona mooice ovLna de3
yma om pok-H-poana. (A. Moravia)

Ilepudpas ¢ nmpuyacTueM B POMAHCKHX S3bIKaX
HeMHOTo. B ommune oT KOHCTpYKUIMi ¢ MHQUHUTH-
BOM U T€pPYHANEM, OHU BBIPAKAIOT HE JeHCTBHUE, a CO-
CTOSAHUEC, KOTOPOEC MCIBITHIBACT Cy6’beKT W NPpEAMET
B pe3yibTare yke CBepIluuBIIerocs: nerictsus. bonee
WIA MEHEe YacTO TaKWe KOHCTPYKIUH BCTPEYaroT-
Cs B UCIIAHCKOM s3blKe. Tak, pe3yJIbTaTUBHOCTb JIEH-
CTBHS BBIP@XKACTCS KOHCTPYKIMSMH C IEPEXOIHBIMH
BCIIOMOTaTeNbHEIMA Taroiamu dejar, llevar, tener.
ITo muenuro D. Jlesunroroii u E. Bonbd, npuuactue
37IeCh XapaKTepu3yeT BHI3BAHHOE JICHCTBHEM COCTOS-
HHEe O0BEKTa W IO 3TOH MPUYMHE OHO COTIACyeTCs
C IIPSAMBIM JOIOJHCHUEM:

Aguel saludo le dejaba invadido de tristeza. —
Dmo npusemcmaue HABOOULO HA He20 2Py CMb.

El traje, las barbas, la gordura y pequefies del
gobernador tenia admirada a toda la gente — Odeorcoa,
b60pooa, myuHocms U Mabill pocm HO8020 2yOepHa-
mopa u3yMasIU 8cex.

HampoTtnB, B KOHCTPYKLHMSIX C II€PEXOAHBIMU
BCIIOMOTATENIFHBIMU IJIaroinaMu  estar, quedar, re-
sultar mpuyacThe XapakTepu3yeT pe3ysbTaTHBHOCTD
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COCTOSTHUSI OOBEKTA U ITO3TOMY COIVIACYETCS C TIOJIC-
karmmM [ 5, c. 93]:

La puerta estaba cerrada — /[geps OvL1a 3axpwi-
ma. Quedaron desengafiados — Oru 6bL1u (Ocmanucs)
Pazouaposambl.

CHHOHUMHYHBI KOHCTPYKIMU estar + mpudac-
THe TIepudpasbl C BHICTYIAIOMIMMA B KaueCTBE IOMY-
BCIIOMOTATEJbHBIX, TJIATOJIAMH Verse — CMOmpemvCs,
encontrarse — naxooumscs, hallarse, sentirse — uys-
cmeosamuv cebsi, HAXO0OUMbCs, MOostrarse — nokasvl-
6amucsi. DTU TIATOJIbl YaCTUYHO COXPAHSIOT CBOE OC-
HOBHOE 3HAYCHHE, YTO MPUIACT KOHCTPYKIMSIM TOT MK
HMHOM OTTEHOK:

Cuando terminé de comer no me senti mas
aliviiado. — 3akonuus obeoams, s He nouyeCcmeosa
obnecuenus. (G. G. Marquez)

Ha4ano u mOBTOpEHHE COCTOSIHHS TepeaaeTcs
MOCPEACTBOM KOHCTPYKIIMA ponerse + npuHyactrue
u volverse + mpu4yacTue, COOTBETCTBECHHO:

Paulina al oir esto, sin saber por qué, y sin poder
disimularlo, se puso encarnada como una rosa. — Ycwi-
was smo, Ilaynuna, He 3nasi om4e2o u He CymMes CKpblib
cmywerue, nokpacrena kax max. (C. Villaverde)

W eme Tpu mepudpassl ¢ miarojamu ir, venir,
andar ¥ MOCIeIyFOIINM MPUYACTHEM — BCE OHU C Pa3-
HBIMH OTTEHKaMU 0003HAYAIOT JUTUTEILHOE COCTOSIHUE
KaK pe3ysbTaT Kakoro-inbo 3aKOHYEHHOTO JICHCTBUSL:
ir — HampaBneHNE BIIEpe, venir — IpUXol OTKYy/Ia-To,
andar — IPUBBIYHBINA XapakTep cocTostHusA (8, ¢. 178].

AHaJIOrMYHbIC KOHCTPYKIIHH €CTh U B TOPTYTajlb-
cKoM si3bIke. TakoBa, K mpumepy, repudpasza andar +
npuyacrue u continuar + npuyacrue:

Notou também que o Inglés andava meio
aborrecido sentindo falta de seus livros. — On maxoice
3aMemus, Ymo aHeIUYAHUH SIBHO CKYYAl 0e3 C80uX
xuue. (P. Coelho)

A rua ja estava iluminada, os leitores sairam,
mas ela continuava sentada. — Ha ynuye yowce 2ope-
JIU HOUMbIE OCHU, YUMAMENU PACXOOUIUCH, d OHA 6Ce
cuoena. (Ichinguiz Aitmatov; trad. de V. Tovpenets e
M. A. Guerreiro Serafim)

B nopryransckoM s3blke Ivaroi estar B couera-
HUY C APYTHMU IPUIACTHSIMA 00pa3yeT KOHCTPYKIIUH,
BBIPKAIOIIEe BPEMEHHOE COCTOSIHUE WM PE3yJbTaT
JeucTBus. B kauecTBe mpuyacTUil MOTYT BBICTYIIATh
rnaronel: lavado — esimbimuiil, atrasado — onozdas-
wuil, fechado — 3axpwimerii, aberto — omkpwvimoiil,
aceso — zaorcorcennvitl, sentado — cudsuyuii, ocupado —
3anamviil, deitado — nexrcawuii n np. Bee onn cornacy-
FOTCSI B POJIC Y YKCIIE C MOJICKAIIHM.

Ela estd ocupada agora. — Ona cetivac 3anama,
Os livros estdo abertas. — Knueu omxpuimol.

Jlnst BBIp@KEHUsI COCTOSIHHSL B IOPTYTaJIbCKOM
SI3BIKE UCIIOJIb3YeTCsl KOHCTPYKIus ficar + mpuyacrue:

Fiquei apaixonado. — 4 enobuncs. O vaso ficou
quebrado. — Basa pazbouma. Ficou resolvido. — Bwiio
peuiero.

I'pamMarn3upoBaHHBIX nepudpa3 ¢ IpUIaCTHEM
B UTAJIBSHCKOM sI3bIKE COBCEM HEMHOro. Tak Kak uTa-
JIBSIHCKOE TPUYACTHE SIBJISICTCS ACCUBHBIM, OHO Yallle
BCETO MCIOJIB3YETCS JUIsl BEIPAKEHUS CTPalaTeIbHOTO
3ajora, Ije, Hapsay C essere, HCIOJIB3YETCsl BCIIOMO-
rarenpHbIN r1aron venire. KoHCTpyKimu ¢ 9TUM Tiia-
ToJIoM, KaKk orMedaeT I. AGpaMeHKo, UCIIOIb3yIOTCS BO
BCEX IIPOCTBIX BPEMEHaX — OHHU IOJYEPKHBAIOT HPO-
1ecc mpoTeKaHus aercteus [9, c. 61]:

Molta frutta viene esportata all’estero. — Muoeue
DpyKmbL IKCHOPMUPYIOMCA 34 PYOEXHC.

Kpome venire nHorma UCmoab3yloTCsl BCIIOMOTa-
TEeJIbHBIC IJIArOJIBl Fimanere, restare, trolvarsi. OObI4-
HO OHH COYETAIOTCS ¢ NPHYACTUSAMU HEIEePEXOIHBIX
Y BO3BPATHBIX INIAroJ0OB, UMEIOIIMX aKTUBHOE 3Have-
nue. OOpaszoBaHHBIE TNepu(pa3bl BHIPAXKAlOT 3aBep-
LICHHOE JAeiicTBHE, MOABOAIICE K Hadaly HEKoro ¢u-
3MYECKOT0 WJIN TICUXUYECKOTO COCTOSIHUS:

Agostino ubbedi e si trovo seduto sul fondo
della barca. — Aeocmuno nocaywHo cen Ha OHO TOOKU.
(A. Moravia)

WHorna B KOHCTPYKIUH C TJIAroJIoM stare BMECTO
TepyH/Us UCIIONB3YeTCs puyacTre. Takoe couetaHne
yKa3bIBaeT Ha MPOJIODKEHHOE JICHCTBHE.

Gli amici stanno seduti al caffé in piazza Navo-
na. — {pysesa cuosam & kaghe na niowaou Haeona.

Kareropusi BpemeHH, O3Ha4aroliasi OTHOLICHHE
[JIaroJIbHOTO JIEWCTBHS K OJHOMY M3 TpPEX PEajbHBIX
BPEMEHHBIX IUIAHOB — HACTOSALIEMY, IPOLICAIIEMY
u Oyayliemy, XapaKkTepu3yeTcss B POMAHCKUX SI3bIKAax
GonbIINM pa3HoOOpa3ueM GopM, 0COOEHHO B U3bSBU-
TENILHOM HakJIOHeHHH. Eciu B pycckom si3bIke 3aBep-
LIEHHOCTh WJI HE3aBEPILCHHOCTh IEHCTBHS (B JII0O0OM
BPEMEHHOM IUIaHE) BHIPAKACTCS C TIOMOIIBIO TIaroJioB
COBEPILICHHOTO MJIM HECOBEPIIEHHOTO BUIOB, TO B PO-
MaHCKHX SI3bIKaX TaKue 3Ha4eHUs! (B TIAHE MTPOIILIOTO)
MOKHO TI€Pe/IaTh ITOCPECTBOM INIArOJIBbHBIX BPEMEH —
nmepdexkra u mmrepdekra. OmFHAKO TPAKTOBATH STH
BpPEMEHa CTOJIb OJJTHO3HAYHO OBLIO OBl HENPaBHJIBHO,
MIOCKOJIBKY X (DYHKIMH, 0COOEHHO MMnepdekra, 60-
Jiee MHOTO3HAYHBI.

Tax, B IOPTYraJlbCKOM U B Psiie IPYTHX POMAHCKHX
SI3BIKOB  IMITEP(EKT, TOMIMO BBIPKESHUSI JICHCTBHS HE
OTrPaHUYECHHOTO BPEMEHHBIMH paMKaMH, TO €CTh He3a-
BEPIICHHOIO, BBINOJHSACT M MHbIE (YHKIMH, HAPUMED,
YKa3bIBaeT Ha IMOBTOPHOCTH MJIM TIPUBBIYHOCTD JICHCTBUS,
TrO0 TIepeaeT ACHCTBIE, CiysKariee (JOHOM JUTS JPYToro
3aKOHYCHHOTO JICHCTBHS, JIOO HCIIOJB3YeTCs yIst 0003Ha-
YEHUsI JIBYX NapaJuleIbHO COBEPIIAIOIINXCS ICHCTBUS:

Nessa tarde, Maria jantava s6 no seu quarto,
quando sentiu carruagens parando a porta. — Tem oice
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seuepom Mapus obedana y cebsi 8 KomHame, Ko2od
80pye yCivlxand, KaK y 0epeti OCIAHOBUICS IKUNALC.
(E¢a de Queiros)

WmnepdekT yacTo MCHonb3yeTcs Mpy ONMCaHnH,
€CJIM TaKkoe OMHCaHue Kak Obl cozmaeT (poH s pac-
CKaza 0 MOCIEeAYIONUX COOBITHIX:

Policrates governava a ilha de Somos. Era o rei
mais feliz da terra. — [Hoaukpam npasun ocmposom
Comoc. — Dmo OvLn camvlil cCHacmaugslil yaps Ha 3eM-
ne. (Machado de Assis)

O sol brilhava no séu, fazia calor, os prados
estevan cobertos de flores. — B nebe cusno connye, boi-
JI0 JICapKoO, 1yea OblLiu NOKPLIMbL YEEemaMil.

AHanornyHas KapTHHA HaOIIOmaeTcs M APYTHX
POMAaHCKHX sI3bIKax, B YaCTHOCTH, BO (hpaHILy3CKOM:

Le jour baissait. A sette heure la plage était déserte.
Le vent léger venait de la mer. — [lens yeacan, 6 smom
yac naaxc ovian nycm. Jleexuil gemep 0y ¢ Mops.

Bamxe Bcero K HECOBEPIIEHHOMY BUY PYCCKHX
[JIaroJIoB UMITEP(EKT PYMBIHCKOTO SI3bIKA — Yallle Bce-
rO OH O3HAYaeT He3aBepIICHHOE JCHCTBHUE!

Dimineata ma sculam devreme, ma inbracam
repede, mincam, luam autobuzul si plecam la comp-
lexul sportiv. — Ympom 51 scmasan pano, 6vicmpo ode-
8aUICS, 3A8MPAKAT, CAOUILCA 8 A8MoOYC U exan 8 CHop-
MUGHDBIL KOMNIEKC.

[pennpoienee BpeMst M IUTIOCKBAMIEPHEKT
0003HayaeT JeHCTBUE B MPOILIOM, KOTOPOE Mpee-
CTBYET JpyroMy Ipoluenmemy aeictauto. OHO BcTpe-
YaeTcs He TOJBKO B S3bIKAX POMAHCKOW I'PYIIIBI, a TaK-
JKE B psiJie IPYTUX €BPONEHCKUX SI3BIKOB, B YACTHOCTH,
B HEMEILIKOM. B HCIIaHCKOM sI3bIKe IUTIOCKBAaMIIEP(EKT
(Pluscuamperfecto) ciIy>KUT [Uisi BBIpaKEHHS ITPOILIEI-
IIEr0 3aKOHYEHHOTO JEHCTBUS, NMPUYEM BpPEMEHHOM
WHTEPBAI MEXKIYy HUM U IpyTuM (ITOCIETYIOIINM)
JICHCTBHEM, C KOTOPHIM OHO COOTHOCHTCS, MOXET
OBITH KaK KOPOTKHM, TaK ¥ JIOBOJBHO JIOJNTHM. Yae
BCEr0 9TO BPEMsI UCIIONB3YEeTCsl B PAa3IMYHBIX IpHUAa-
TOYHBIX MPEIIOKCHUSX:

La sefiora estaba muy afligida porque yo habia
perdido el Oficio Divino. — Cenvopa Ovina ouerd
oeopyena mem, umo s nomepan booxcecmsennuiii oap.
(R. Del Valle-Inclan).

B uTaNBsHCKOM S3BIKE NPENPOLISANINX BPEMEH
nBa — Trapassato prossimo u Trapassato remoto. [TpuH-
[UMUAJIbHAsT Pa3HULA MKy HUMH HeBelHka. Uto ke
Kacaetcsa ynorpebnenus, To Trapassato remoto B co-
BPEMEHHOM MTAJIBSHCKOM SI3bIKE MCIIOJIB3YETCS PEIKO
U TOJBKO B MHCHMEHHOH peun. bomee ymorpeduresns-
HO Bpems Trapassato prossimo, BCTpedaromieecst Kak
B TIPUJIATOUHBIX, TAK ¥ HE3ABUCUMBIX MPEITIOKEHUSX:

La cameriera ando subito dal farmacista il quale
preparo le medicine che il medico aveva prescritto. —
Topnuynas momuac nowna K gapmayeemy, KOmopbiil

NpUSOMOBUIL JIeKapcmed, Komopwvle OOKMOp Npeonu-
can. (V. Macchi)

B mopTryraibckoM si3bIKe TOXE JBa MPEAPOLIE-
MIMX BPEMEHH: OJJHO M3 HUX IIPOCTOE, JAPYToe — CII0XK-
HOE, TO €CTh 00pa3yeMoe ¢ MOMOLIBIO BCIIOMOTaTelb-
HBIX [1arojioB. Pretérito mais-que-perfeito composto —
JTABHOIIPOIIICAIICE CIOXKHOE (JIOCIOBHO: npoueduiee
bonee-uem-coseputenroe). OHO 00pa3yeTCs MOUTH TaK
Ke, Kak ucnanckoe Pluscuamperfecto u uranbsiHCKOE
Trapassato prossimo, Ipy ITOMOIIM BCIIOMOTaTeJIEHOTO
miarona ter, pexke haber, cnparaemoro B mmmepgex-
T€ W MPUYACTHS MPOILIEIIEr0 BPEMEHH CMBICIOBOTO
miarona. [y HaDIAAHOCTH MPUBEIAEM OJHO U TO Ke
HpeuIoKeHue — A yorce noy*HCuHaL, Ko20a OH NO360HU
no meneghony — Ha MOPTYTallbCKOM, UCIIAHCKOM U HMTa-
JIBSTHCKOM SI3BIKaX

Eu ja tinha cenado quando éle telefonou.

Yo ya habia cenado cuando ¢l telefoneo.

Avevo gia cenato, quando egli telefono (ha
telefonato).

B pomaHCKuX si3bIKax CyIIECTBYIOT TaKXKe OIM3KUe
N0 3HAYCHHIO IUTIOCKBAMIEP(PEKTy TaK Ha3bIBacMbIC
“npenmecTByronme” BpemeHa (urai. Futuro anteriore,
uct. Pretérito anterior u mopt. Futuro composto). Ox-
HAKO OHU OTIMYAIOTCS OT IUTFOCKBamIiepdeKra Tem,
YTO YKa3bIBAIOT JIMIIb Ha HENOCPEACTBEHHOE IIpeJiie-
CTBOBaHHE CBOETO JICHCTBHUS 10 OTHOLICHHIO K JAPYro-
My JIEHCTBHIO, COBEPIIAEMOMY B TOM YK€ BPEMEHHOM
TUIaHe — OyIyIeM I IpomIeieM (B UCTIAHCKOM SI3bI-
ke). Kpome Toro, 5T BpeMeHa ynoTpeOisitoTest TOIbKO
B IPHUAATOYHBIX BPEMEHH, BBOIHMMBIX COIO3aMH, yKa-
3bIBAIOIIMMH Ha HEMOCPEICTBEHHOE MPE/IIeCTBOBAHIE
JICUCTBUIO TJIABHOTO Tpemiokenus (quando, appena
che, dopo che — B uranbsiacKOM; quando, appenas, assim
que, depois que — B mopryraibckom; cuando, apenas,
en cuanto, tan pronto como, asu que, luego que —
B HCMaHCKOM). borblroe cxoncTBo oOHAapyKHBaeTCs
B ymoTpeOIeHn: uTabsHckoro Futuro anteriore ¢ mop-
TyragbckuM Futuro composto. Quando voce chegar,
terei terminado todo. — Quando Lei verra, avrd finito
tutto. — Kozoa Bbi npudeme, 51 6c€ 3aKOHUY.

B ommmune ot HuX, “mpenmecTByoiiee” BpeMs
(anterior) B MCITAaHCKOM SI3bIKE HCIIONB3YETCS IIPEUMY-
IIECTBEHHO B IUIaHE MTPOLLIOTO.

Apenas habia andado un centenar de metros, se
oy6 el estruendo de las explosiones. (P. M. Merino)

Eosa s npowen comuio mempos, Kax pasoancs
2pOoxXom 63pblEo8.

B ucranckoM si3pIKe M3pe/Ka BCTpedaeTcs Mpe-
BapHuTelbHOE Oymyliee, HO OHO HHMKOIIAa He YHoTpe-
Omns€eTcs B IPpUAATOYHBIX NPEIJIOKCHUAX BPECMCHU

B pyMBIHCKOM sI3bIKE, Hapsiiy C JHTEPaTypHOU
(hopmoii Oymymiero BpeMeHH H3bSIBUTEIFHOTO HAKIIO-
Henus Viictorul intli, IIXPOKO UCIIONB3YETCS PA3rOBOP-
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Hast (opma, 00pasyroIascsi ¢ TOMOIIBIO COoClIaraTelb-
Horo HakyioHeHHsl. CylecTByeT JBe pa3HOBHJIHOC-
Td 910 popmbl. B mepBom cityuae Oyayiiee Bpemst
o0pasyeTcs Ipu MOMOIIY YacTHUIIbI O M IJIaroiia, Cipsi-
raeMoro B HACTOSIIIIEM BPEMEHH KOH)KYHKTHBA; BO BTO-
POM Cilyyae BMECTO YaCTHIbI O HUCIOJB3YETCs BCIIO-
MOTAaTENbHBIN TJ1aroi avea (umems). Paznuna mexmy
HUMH — BujtoBast. OJiHA U3 3TUX (GOPM HCIONIB3YETCsI
JUISl BBIPKCHUSI 3aKOHUEHHOTO JCUCTBHS, Apyras —
HezakoHuyennoro [10, c. 233]:

O sa invat limba romana — 4 uzyuy pymoinckuii
SA3bIK.

Am sd invat limba romana — A 6ydy uzyuamo py-
MBIHCKULL A3bIK.

Takum  00pa3oMm, 3aBEpIIEHHOCTh JICUCTBHS
B PAaCCMOTPECHHBIX HaMHW POMAHCKHUX A3BIKaxX MOXKCT
ObITh TepenaHa IMOCPEACTBOM IUTFOCKBaMIiepdeKTa
WK “TIpeAmecTByomux’’ BpeMeH. OTHAKO OCHOBHBIM
BPEMCHEM JISA BBIPAXKCHUSA 3aKOHYCHHOCTHU }IeﬁCTBHﬂ
B TIPOIILIOM CITYXKHT IepeKT — B UCIIAHCKUM Pretérito
absoluto, Pretérito perfecto actual; B mopTyraabckoM —
Petérito perfeito simples, Pretérito perfeito composto,
B UTAIIbIHCKOM — Passato remoto, Passato prossimo.

BuioBble 3HAYCHUsI TIPOSIBIISIIOT ce0sl TAKKE B HC-
narckoM noreHnuane (modo potencial o condicional).
Ero BpemenHble (opmMbl — Ep(EKT U UMITEPPEKT — BbI-
paXKalOT, COOTBETCTBEHHO, 3aBEPILICHHBIC W HE3aBEp-
LICHHbIE ACHCTBUS B mpouuloM. MX ocHOBHOE pasiu-
Y1e — BUJIOBOE.

Takum 00pa3oM, He pacroiarasi KaTeropueil Bu-
Jla, POMaHCKHE $I3bIKH BOCIIOJHSIOT 3TOT “Tipo0en”

HaJIMYUEM DPa3BUTOH CHCTEMbI IVIaroJbHBIX BpPEMEH,
JIOTIOJIHEHHOM Pa3HOro poja IpaMMaTH3HMpPOBAHHBI-
MH KOHCTpYKUUsSMH (miepudpazamu). Kaxasrii s3Ik
HaXOJIUT CBOM CPEJCTBA U CIOCOOBI ISl BBIPAYKCHUSI
BPEMEHHBIX M BUJIOBBIX XapaKTEPHUCTHK. 3aJ0KEHHAsI
B KIIACCHYECKOH JIaTBIHM CHCTEMa IVIarojbHBIX Bpe-
MEH Halllla TBOPYECKOE TIEPEOCMBICTICHHE U PA3BUTHE
B COBPEMEHHBIX POMAHCKHUX SI3bIKaX.
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